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ЛЕКСИЧНІ ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ ДЕТЕКТИВНОЇ ПРОЗИ (НА МАТЕРІАЛІ 

РОМАНУ ДЕНА БРАУНА «ANGELS AND DEMONS») 

 

Детективна проза XXI століття, далеко відійшла від канонів класичного детективу. 

Роман Дена Брауна «Янголи та Демони» не є виключенням. Твір сучасного американського 

письменника – це своєрідний літературний «мікс», в якому поєднуються жанрові ознаки 

детективу, конспірологічного, інтелектуального, пригодницького роману,  квестового трилеру, 

роману-музею. Кожний із зазначених жанрів  має свої мовностильові особливості організації 

тексту. Зв'язку з цим у перекладачів виникає ціла низка додаткових труднощів пов'язаних з 

підбором лексики, фразеології, стилістичних одиниць. Ми вважаємо за необхідне зосередити 

свою увагу саме на лексичних труднощах адже  для створення ідентичного художнього і 

емоційного враження від перекладу перекладач, в першу чергу,  повинен знайти найкращі мовні 

засоби.  

Багато дослідників, як вітчизняних, так і закордонних, фокусували свою увагу на  

проблемі адекватного підбору лексики в англомовному перекладі. Теоретична сторона питання 

представлена роботами Р.Зорівчак, В.Коптілова, А.Федорова, Т.Казакової, Ю.Солодуба, 

В.Виноградова. Практичні поради із масою прикладів знаходимо в роботах болгарина 

С.Флоріна та росіянки Н.Галь. Не зважаючи на достатню кількість теоретичних досліджень та 

практичних порад, робота перекладача безпосередньо з текстом оригіналу, в кожному 

окремому випадку – це нові складнощі.  

Чи не найнебезпечнішим «підводним каменем», з яким доводиться змагатись 

перекладачам, Р.Зорівчак називає реалії, адже вони «не дають перекладачеві надмірно 

захоплюватись, іти шляхом найменшого опору, нагадуючи йому, що перекладання – не лише 

творчість, а й напружений науковий пошук» [3, 43]. 

Реалій поділяються на побутові (житло, майно, одяг, взуття, їжа, напої, види діяльності, 

грошові одиниці, одиниці вимірювання, музикальні інструменти, народні танці та пісні, 

виконавці, народні святкування, звертання); етнографічні (етнічні та соціальні общини; їх 

представники, божества, казкові істоти, легендарні місця); реалії світу природи (тварини, 

рослини, ландшафт, пейзаж); реалії державно-адміністративного устрою і суспільного життя 

(адміністративні одиниці та державні інститути, громадські організації, партії, промислові та 

аграрні підприємства, військові та поліцейські підрозділи і чини, професії, титули, звання); 

ономастичні реалії (антропоніми, топоніми, імена літературних героїв, назви компаній, музеїв, 

театрів, ресторанів, магазинів, аеропортів) [2, 145-157]. 
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Оригінальний текст «Янголів та Демонів» перенасичений різного роду реаліями, 

фактично до кожної категорії за класифікацією Виноградова можна знайти відповідник. Перше 

на що варто звернути увагу це одяг Роберта Ленгдона: «Not knowing what to expect he had donned 

his usual classroom attire – a pair of chinos, a turtleneck, and a Harris tweed suit jacket» [5]. 

Сhinos – бавовняні штани, створенні в середині XIX століття, як частина британської та  

американської військових форм, використовувались також як частина камуфляжу, завдяки 

своєму природному забарвленню; суч. модні літні штани [6]. Harris tweed suit jacket – твідовий 

піджак, виробництвом якого займаються мешканці острова Lewis and Harris, зокрема  північної 

його частини – Harris [6]. Отже, як Сhinos, так і Harris tweed suit jacket – реалії з погляду 

української культури, тому доречним було б застосувати тут описовий переклад, що в принципі 

і простежуємо в українськомовному перекладі твору А.Кам'янець.  «Не знаючи, що на нього 

чекає, він убрався так, як зазвичай одягався в університет – бавовняні штани, светр із гольфом і 

твідовий піджак» [1]. 

В романі наявна велика кількість топонімів, що є характерним саме для  детективного 

жанру: 

Dan Brown [5] Пер. А. Кам'янець [1] 

Logan Airport аеропорт Лоґана 

Seneca Lake озеро Сенека 

Hotel Bernini Готель БЕРНІНІ 

Isola Tiberina крихітний острівець, що має назву Ізола Тіберіна 

Switzerland Швейцарія 

Geneva Женева 

the Balearic Islands Балеарські острови 

Boston Harbor Бостонський порт 

Чи не найбільший пласт лексичних труднощів при перекладі пов'язаний з 

антропонімами. Власні особові назви, особливо імена, у художній літературі не беруться 

навмання, вони несуть смислове навантаження, частково або повністю характеризують свого 

героя, передають національний колорит.  

 

Robert Langdon Роберт Ленгдон 

Leonardo Vetra Леонардо Ветра 

Maximilian Kohler Максиміліан Колер 

Carlo Ventresca Карло Вентреска 

Vittoria Vetra Вітторія Ветра 

Окрім вигаданих персонажів у романі, у тому чи іншому контексті згадуються імена 

відомих людей: 

Reba Ріба 

Einstein Айнштайн 

Galileo Галілео 

Newton Ньютон 

Georges Charpak   Джордж Шарпак 

При передачі англійських топонімів та антропонімів українською мовою перекладач в 

основному використовує транскрипцію (передачу фонетичної подібності).В окремих випадках 

топонім вимагає посилання на денотат (аеропорт; озеро; крихітний острівець), інакше 

український читач може не зрозуміти, про що саме йдеться. 

Важливу роль в романі «Янголи та Демони» відіграють прізвиська: двоє  головних героїв 

володіють додатковим іменем. The Dolphin так називає, а за одно і характеризує  свого 

головного героя Ден Браун: «Прізвисько Дельфін йому дали водночас і за добродушність, і за 

легендарну здатність під час гри у водне поло пірнути глибоко, до самого дна, й обійти цілу 

команду суперника» [3] Janus представляється вбивці Карло Вентреска: « – Мене звуть Янус, – 

відрекомендувався незнайомець. – Ми з тобою майже побратими. У нас спільний ворог. Я чув 
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твої послуги можна купити … убивця вважав за честь бути в його товаристві» [1]. Прізвисько 

камерарія тут також не випадкове. Дволикий Янус – це уособлення  нещирості, підступності, 

підлості. Англійські прізвиська без втрати колориту успішно перенесені перекладачем на 

український ґрунт за допомогою калькування. Як бачимо прізвисько може бути важливим 

елементом колориту, втрата цього колориту нанесе непоправну шкоду всій розповіді, особливо 

коли прізвисько належить одному з головних героїв і пов'язано тою чи іншою мірою з ходом 

подій [4, 65]. 

Труднощі при перекладі можуть виникнути під час роботи з імпліцитною стороною 

художнього тексту: підтекстом та вертикальним контекстом до якого в свою чергу можна 

віднести: алюзії, символи, ідіоми, цитати. Найбільш проблемним з перерахованих вище 

елементів є алюзія. «Алюзії в тексті не завжди реалізуються. По-перше, вони підвладні часу: 

нерідко сучасні читачі без відповідних коментарів просто не сприймають натяки.  По-друге, 

багато залежить від знань перекладача, якщо він має недостатній словниковий запас, то не 

кожна авторська алюзія може бути зрозумілою для читача» [4, 43] 

Dan Brown [5] Пер. А. Кам'янець [1] 

God's people, he thought. Two thousand years 

of waiting for their Messiah, and they're still 

persistent as hell 

Божі люди, дві тисячі років чекають на 

свого месію і ні на мить не втрачають надії 

Це своєрідна  алюзія вжита в контексті перефразування основи іудаїзму: віри в прихід 

месії. О 5 ранку Роберта Ленгдона розбудив дзвінок Максиміліана Колера. Колер єврейське 

ім'я, а євреї часто згадуються як народ Божий. Ленгдон відмовляється розмовляти з Колером, 

але вже не може заснути. Через деякий час Ленгдону приходить повідомлення факсом,  це 

знову Колер. Ленгдон роздратований його наполегливістю. Те, що говорить Ленгдон його 

власний висновок про єврейський народ: 2000 років чекання месії повинні були навчити 

терпіння, але вони «persistent as hell», тобто настирні.  Алюзія не до кінця реалізована в 

перекладі,відчувається порушення емоційного фону. 

Найбільшу складність під час перекладу викликає гра слів, в основі якої лежать 

скорочення: 

Dan Brown [5] Пер. А. Кам'янець [1] 

Halfway to the bottom, a young man jogged 

by. His T-shirt proclaimed the message: 

NO GUT, NO GLORY! 

Langdon looked at him mystified. ‘Gut?’ 

‘General Unified Theory,’ Kohler quipped. 

‘The theory of everything.’ 

GLORY! 

Спантеличений, Ленгдон подивився йому 

вслід. 

- Gut?* 

- Теорія Великого Об'єднання ** - 

насмішкувато відповів Колер. -– Теорія 

всього. 

*(Нутрощі, кишки (англ.) 

**Grand Unification Theory (англ.)  

В даному випадку складно зберегти мовну гру, тому перекладач використовує 

посилання, і таким чином пояснює каламбур для читача. 

Загалом крім вище перерахованих труднощі при перекладі можуть викликати:  

– терміни, що виходять з кола повсякденного і загальнокультурного знання; 

– фразеологізми, прислів'я, приказки, для яких треба підшукати найкращий, 

найвдаліший відповідник; 

– цитати й сентенції, які слід розшукати і передати так, як вони вже відомі на мові 

перекладу; 

– історичні події; 

– назви книг, картин, статуй, будівель, що не увійшли до список власних імен, 

формулювання законів в різних областях знання, які не можна просто так «перекласти»; 

– слова і вирази, які не мають відповідників у мові перекладу; 

– іншомовні слова і вирази; 
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– натяки, недомовки і посилання автора, про яких читачеві, а часто і перекладачеві 

потрібно здогадуватися [4, 43]. 

Отже, сучасний жанрово оновлений детектив може викликати низку лексичних 

труднощів перекладу художнього тексту. Складність перекладу зумовлена наявністю великої 

кількості власних назв, своєрідністю оповіді, особливістю мовленнєвих характеристик 

персонажів. Перекладачка, створила оригінальний і водночас адекватний переклад, але все ж 

таки відступала від тексту оригіналу, пропонуючи читачеві власні творчі розв’язання. 
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ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ЯК ОСВОЄННЯ МОВНОГО ПРОСТОРУ 

ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ (на матеріалі роману Д.Д.Селінджера «The Catcher in the Rye» і 

російськомовного перекладу С. Махова та М. Нємцова) 

 

Із розвитком перекладознавства зростають вимоги до якості перекладу. Перекладознавці 

все частіше наголошують на тому, що врахування лише особливостей мов оригіналу та 

перекладу не забезпечує високоякісних результатів роботи перекладачів. Кваліфікований 

переклад вимагає досягнення комунікативно-прагматичної рівноцінності текстів оригіналу і 

перекладу. 

Перетворення, за допомогою яких здійснюється перехід від одиниць оригіналу до 

одиниць перекладу, називаються перекладацькими трансформаціями. Однак термін 

«перетворення» не можна розуміти буквально: текст оригіналу «не перетворюється» сам по 

собі, створюється другий текст засобами іншої мови. 

Трансформація – основа більшості прийомів перекладу, яка полягає в зміні формальних 

(лексичні або граматичні трансформації) або семантичних (семантичні трансформації) 

компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, призначеної для передачі [5]. 

Переклад не може бути абсолютним аналогом оригіналу, а це означає, що головне 

завдання перекладача полягає в тому, щоб створити текст максимально наближений до 

оригіналу з точки зору семантики, структури та потенційного впливу на користувача цього 

перекладу. Основна проблема полягає в тому, що між мовами оригіналу та перекладу не завжди 

можна знайти мовні паралелі – семантичні та структурні аналоги: однакові моделі речень чи 

словосполучень, повний збіг семантичних значень слів тощо. Саме тут перекладач має 

застосовувати перекладацькі трансформації  [4]. 
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